
Act of the Imperial 
Zákon Ríšskeho snemu 

We, Matthew II, by the Grace of God, Roman
Arau Emperor, et cetera...

 
to all who see or hear this, Our greetings! Be it 

known that 
 

the Imperial Diet has resolved upon this 

Part One 
Basic Provisions 

 
§ 1 

Subject Matter of Regulation
 
This Statute regulates: 

a) the types of tracksuit garments,
b) the conditions for their wearing,
c) the classification of tracksuit materials, 

gloss levels, and acoustic properties,
d) the rights and obligations of tracksuit 

wearers, 
e) the rules of tracksuit etiquette,
f) administrative offences in the field of 

tracksuit garments. 
 

§ 2 
Definitions 

 
     (1) A tracksuit shall mean a garment or part 
thereof made predominantly of synthetic material 
which, during ordinary movement, produces a 
characteristic rustling sound. 
     (2) A tracksuit garment shall mean, in 
particular, a windbreaker, trousers, shorts, vest, 
coverall, or bib-and-brace coverall. 
     (3) A sweatsuit garment shall mean a garment 
made of cotton or a similar textile which does not 
exhibit the characteristic properties referred to in 
paragraph (1). 
     (4) A sweatsuit garment may not be designated 
as a tracksuit garment. 
 

§ 3 
Imperial Tracksuit Day

 
     (1) The fifth day of September shall be 
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We, Matthew II, by the Grace of God, Roman-
Arau Emperor, et cetera... 

this, Our greetings! Be it 

the Imperial Diet has resolved upon this statute: 

My, Matúš II., z Milosti Božej cisár rímsko
arauský, et cetera...,

 
všetkým, ktorí toto vidia alebo počujú, Náš 

pozdrav! Dávame na vedenie, že 
 

Ríšsky snem sa uznieso
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Imperial Tracksuit Day 

(1) The fifth day of September shall be 

Prvá časť
Základné ustanovenia

 
§ 1

Predmet úpravy
 
     Tento zákon upravuje 

a) druhy šušťakového odevu,
b) podmienky jeho nosenia,
c) klasifikáciu materiálov, lesklosti a 

zvukových vlastností šušťakov,
d) práva a povinnosti nositeľov šušťakov,
e) pravidlá šušťakovej etikety,
f) správne delikty na úseku šušťakového 

odevu. 
 

§ 2
Vymedzenie pojmov

 
     (1) Šušťakom sa rozumie odev alebo jeho 
časť vyrobená prevažne zo syntetického 
materiálu, ktorý pri bežnom pohybe vytvára 
charakteristický šušťavý zvuk.
     (2) Šušťakovým odevom sa rozumie najmä 
vetrovka, nohavice, kraťasy, vesta, kombinéza 
alebo polokombinéza. 
     (3) Teplákovým odevom sa rozumie
bavlnenej alebo obdobnej textílie, ktorý 
nevykazuje charakteristické vlastnosti podľa 
odseku 1. 
     (4) Teplákový odev nemožno označovať za 
šušťakový odev. 
 

§ 3
Ríšsky deň šušťakov

 
     (1) Deň 5. septembra sa ustanovuje ako 
Ríšsky deň šušťakov.  

My, Matúš II., z Milosti Božej cisár rímsko-
arauský, et cetera..., 

všetkým, ktorí toto vidia alebo počujú, Náš 
pozdrav! Dávame na vedenie, že  

Ríšsky snem sa uzniesol na tomto zákone: 

Prvá časť 
Základné ustanovenia 

 
§ 1 

Predmet úpravy 

 
druhy šušťakového odevu, 
podmienky jeho nosenia, 
klasifikáciu materiálov, lesklosti a 
zvukových vlastností šušťakov, 
práva a povinnosti nositeľov šušťakov, 
pravidlá šušťakovej etikety, 
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established as Imperial Tracksuit Day. 
     (2) Imperial Tracksuit Day shall not be a 
public holiday. 
 

Part Two 
Rights and Obligations 

 
§ 3 

Rights of Tracksuit Wearers 
 
     (1) Everyone shall have the right to wear 
tracksuits. 
     (2) No person shall be discriminated against 
on the grounds of wearing tracksuits. 
     (3) Everyone shall have the right freely to 
choose the material, colour, gloss level, and cut of 
their tracksuit garment unless this Statute 
provides otherwise. 
     (4) No person shall be compelled to abandon 
their reasonable tracksuit way of life if, by doing 
so, they do not violate the law. 
 

§ 4 
Obligations of Tracksuit Wearers 

 
     (1) A tracksuit wearer shall be obliged to 
maintain public morality and dignity. 
     (2) A tracksuit garment shall be reasonably 
clean and technically suitable for wear. 
     (3) Knowingly representing sweatsuits as 
tracksuits shall be prohibited. 
 

Part Three 
Materials 

 
§ 6 

Permitted Materials 
 
     (1) The following shall in particular be 
regarded as tracksuit materials: 

a) nylon, 
b) polyester, 
c) polyamide, 
d) microfibre, 
e) combinations thereof. 

     (2) A garment made of polyvinyl chloride (PVC) 
shall not be regarded as a tracksuit garment 
solely by reason of the material used. 
     (3) A PVC garment may be classified as a 
tracksuit garment if: 

a) it exhibits rustling properties, 
b) its primary purpose is not protection 

against chemicals or water, 
c) its appearance and cut correspond to one 

of the types of tracksuit garments under 
§§ 8 and 9. 

     (4) A PVC garment which does not satisfy the 
conditions under paragraph (3) shall constitute a 
separate category of technical or specialised 
garments. 
 

 
 

     (2) Ríšsky deň šušťakov nie je štátnym 
sviatkom. 
 

 
Druhá časť 

Práva a povinnosti 
 

§ 4 
Práva nositeľov šušťakov 

 
     (1) Každý má právo nosiť šušťaky. 
     (2) Nikto nesmie byť diskriminovaný z 
dôvodu nosenia šušťakov. 
     (3) Každý má právo slobodne si zvoliť 
materiál, farbu, lesklosť a strih šušťakového 
odevu, ak tento zákon neustanovuje inak. 
     (4) Nikto nesmie byť nútený vzdať sa svojho 
primeraného šušťakového spôsobu života, ak 
tým neporušuje zákon. 
 

§ 5 
Povinnosti nositeľov šušťakov 

 
     (1) Nositeľ šušťakov je povinný zachovávať 
verejnú mravnosť a dôstojnosť. 
     (2) Šušťakový odev musí byť primerane 
čistý a technicky spôsobilý na nosenie. 
     (3) Zakazuje sa vedome vydávať tepláky za 
šušťaky. 
 

 
 

Tretia časť 
Materiály 

 
§ 6 

Povolené materiály 
 
     (1) Za šušťakové materiály sa považujú 
najmä: 

a) nylon, 
b) polyester, 
c) polyamid, 
d) mikrovlákno, 
e) ich vzájomné kombinácie. 

     (2) Odev vyrobený z polyvinylchloridu (PVC) 
sa nepovažuje za šušťakový odev len z dôvodu 
použitého materiálu. 
     (3) PVC odev možno zaradiť medzi 
šušťakové odevy, ak: 

a) vykazuje šušťavé vlastnosti, 
b) jeho primárnym účelom nie je ochrana 

pred chemickými látkami alebo vodou, 
c) svojím vzhľadom a strihom zodpovedá 

niektorému z druhov šušťakového 
odevu podľa § 8 a § 9. 

     (4) PVC odev, ktorý nespĺňa podmienky 
podľa odseku 3, tvorí samostatnú kategóriu 
technických alebo špecializovaných odevov. 
 

 
 
 



§ 7 
Non-Permitted Materials 

 
     The following, in particular, shall not be 
regarded as tracksuit materials: 

a) cotton, 
b) fleece, 
c) wool, 
d) knit fabric without rustling properties. 

 
Part Four 

Types of Tracksuit Garments 
 

§ 8 
Basic Types 

 
     Tracksuit garments shall be divided into: 

a) windbreakers, 
b) trousers, 
c) shorts, 
d) vests. 

 
§ 9 

Combined Types 
 
     (1) The following shall constitute combined 
types: 

a) a tracksuit set, 
b) a tracksuit coverall, 
c) a tracksuit bib-and-brace coverall. 

     (2) A bib-and-brace coverall shall mean a 
garment consisting of trousers with a bib section 
and shoulder straps. 
 

Part Five 
Special Types of Tracksuits 

 
§ 10 

 
     (1) The following shall constitute special types 
of tracksuits: 

a) sports tracksuits, 
b) work tracksuits, 
c) hiking tracksuits, 
d) representative tracksuits, 
e) ceremonial tracksuits, 
f) historical tracksuits. 

     (2) Ceremonial tracksuits may be used only on 
ceremonial occasions. 
 

Part Six 
Breathability and Thermal Comfort 

 
§ 11 

Degrees of Breathability 
 
(1) Tracksuits shall be classified according to 
breathability as: 

a) highly breathable, 
b) breathable, 
c) moderately breathable, 
d) poorly breathable, 
e) non-breathable. 

§ 7 
Nepovolené materiály 

 
     Za šušťakový materiál sa nepovažuje 
najmä: 

a) bavlna, 
b) flís, 
c) vlna, 
d) pletenina bez šušťavých vlastností. 

 
Štvrtá časť 

Druhy šušťakového odevu 
 

§ 8 
Základné druhy 

 
     Šušťakový odev sa delí na: 

a) vetrovky, 
b) nohavice, 
c) kraťasy, 
d) vesty. 

 
§ 9 

Kombinované druhy 
 
     (1) Kombinovanými druhmi sú: 

a) šušťaková súprava, 
b) šušťaková kombinéza, 
c) šušťaková polokombinéza. 

     (2) Polokombinézou sa rozumie odev 
pozostávajúci z nohavíc s náprsenkovou 
časťou a ramennými popruhmi. 
 

 
Piata časť 

Osobitné druhy šušťakov 
 

§ 10 
 
     (1) Osobitnými druhmi šušťakov sú: 

a) športové, 
b) pracovné, 
c) turistické, 
d) reprezentačné, 
e) ceremoniálne, 
f) historické. 

     (2) Ceremoniálne šušťaky možno používať 
len pri slávnostných príležitostiach. 
 

 
Šiesta časť 

Priedušnosť a tepelný komfort 
 

§ 11 
Stupne priedušnosti 

 
     (1) Šušťaky sa podľa priedušnosti delia na: 

a) veľmi priedušné, 
b) priedušné, 
c) stredne priedušné, 
d) slabo priedušné, 
e) nepriedušné. 

 



§ 12 
Risk of Perspiration 

 
     The risk of perspiration shall be determined 
according to: 

a) ambient temperature, 
b) physical activity, 
c) the degree of breathability of the garment. 

 
§ 13 

Tracksuit Perspiration Index 
 
     (1) The following formula shall be established 
for calculating the Tracksuit Perspiration Index 
(TPI): 
 

TPI = (T × A) / P 
 
where: 
 
T = temperature in °C 
 
A = activity coefficient 
 

1 = sitting 
2 = walking 
3 = brisk walking 
4 = sport 
5 = intensive sport 

 
P = breathability coefficient 
 

5 = highly breathable 
4 = breathable 
3 = moderate 
2 = poor 
1 = non-breathable 

 
Result: 

0–20 = comfort 
21–40 = mild perspiration 
41–60 = significant perspiration 
61–100 = heavy perspiration 
above 100 = extreme perspiration 

 
     (2) Where the TPI exceeds 100, changing 
clothes, reducing physical activity, or temporarily 
removing certain layers of tracksuit garments 
shall be recommended. 
 

Part Seven 
Degrees of Gloss 

 
§ 14 

 
     (1) Tracksuits shall be classified according to 
gloss as: 

a) matte, 
b) semi-gloss, 
c) glossy, 
d) high-gloss, 
e) extremely glossy. 

     (2) The degree of gloss shall be determined 

§ 12 
Riziko potenia 

 
     Riziko potenia sa určuje podľa: 

a) teploty prostredia, 
b) fyzickej aktivity, 
c) stupňa priedušnosti odevu. 

 
§ 13 

Šušťakový index potenia 
 

     (1) Pre výpočet šušťakového indexu potenia 
sa stanovuje vzorec:  
 

SIP = (T x A) / P 
  
kde: 
 
T = teplota v °C 
 
A = koeficient aktivity 
 

1 = sedenie 
2 = chôdza 
3 = rýchla chôdza 
4 = šport 
5 = intenzívny šport 

 
P = koeficient priedušnosti 
 

5 = veľmi priedušné 
4 = priedušné 
3 = stredné 
2 = slabé 
1 = nepriedušné 

 
Výsledok: 
 

0–20 komfort 
21–40 mierne potenie 
41–60 výrazné potenie 
61–100 silné potenie 
nad 100 extrémne potenie 
 

     (2) Pri hodnote SIP presahujúcej 100 sa 
odporúča zvážiť prezlečenie, zníženie fyzickej 
aktivity alebo dočasné odstránenie niektorých 
vrstiev šušťakového odevu. 

 
 

Siedma časť 
Stupne lesklosti 

 
§ 14 

 
     (1) Šušťaky sa podľa lesklosti delia na: 

a) matné, 
b) pololesklé, 
c) lesklé, 
d) vysoko lesklé, 
e) extrémne lesklé. 

     (2) Stupeň lesklosti sa určuje podľa odrazu 
svetla od povrchu materiálu. 



according to the reflection of light from the 
surface of the material. 
 

Part Eight 
Colour Design 

 
§ 15 

 
     (1) Tracksuits may be: 

a) single-coloured, 
b) multi-coloured, 
c) patterned. 

     (2) Decorative stripes, reflective elements, and 
decorative zippers shall be permitted. 
 

§ 16 
 
     (1) Stripes shall be classified as: 

a) single-stripe, 
b) double-stripe, 
c) triple-stripe, 
d) multi-stripe. 

     (2) Triple-stripe tracksuits shall be regarded as 
a traditional type of tracksuit garment. 
 

Part Nine 
Places for Wearing Tracksuits 

 
§ 17 

General Wearing 
 
     (1) Tracksuit garments may be worn in all 
publicly accessible places. 
     (2) No person shall be restricted in access to a 
publicly accessible place solely on the grounds of 
wearing a tracksuit garment unless this Statute 
or another legal regulation provides otherwise. 
 

§ 18 
Representative and Formal Premises 

 
     (1) All types of tracksuit garments may be 
worn in public office buildings, educational 
institutions, and healthcare facilities. 
     (2) A public authority may prescribe 
reasonable requirements concerning the 
appearance of tracksuit garments for ceremonial 
or representative events. 
     (3) In prescribing requirements under 
paragraph (2), the wearing of tracksuit garments 
as such may not be completely excluded. 
 

§ 19 
Special Restrictions 

 
     (1) During official state ceremonies, diplomatic 
receptions, or court hearings, the wearing of 
tracksuit garments may be restricted where 
required by the nature of the event. 
     (2) The organiser of a tracksuit gathering, 
sporting event, or similar event may permit the 
use of all degrees of gloss of tracksuit garments. 
 

 
 
 

Ôsma časť 
Farebná úprava 

 
§ 15 

 
     (1) Šušťaky môžu byť: 

a) jednofarebné, 
b) viacfarebné, 
c) vzorované. 

     (2) Prípustné sú ozdobné pásiky, reflexné 
prvky a dekoratívne zipsy. 
 

§ 16 
 
     (1) Pásiky sa delia na: 

a) jednopásikové, 
b) dvojpásikové, 
c) trojpásikové, 
d) viacpásikové. 

     (2) Trojpásikové šušťaky sa považujú za 
tradičný druh šušťakového odevu. 
 

Deviata časť 
Miesta nosenia šušťakov 

 
§ 17 

Všeobecné nosenie 
 
     (1) Šušťakový odev možno nosiť na všetkých 
verejne prístupných miestach. 
     (2) Nikto nesmie byť obmedzovaný v 
prístupe na verejne prístupné miesto len z 
dôvodu nosenia šušťakového odevu, ak tento 
zákon alebo osobitný predpis neustanovuje 
inak. 
 

§ 18 
Reprezentatívne a formálne priestory 

 
     (1) V úradných budovách, vzdelávacích 
zariadeniach a zdravotníckych zariadeniach 
možno nosiť všetky druhy šušťakového odevu. 
     (2) Orgán verejnej moci môže pri 
slávnostných alebo reprezentatívnych 
podujatiach určiť primerané požiadavky na 
vzhľad šušťakového odevu. 
     (3) Pri určení požiadaviek podľa odseku 2 
nemožno úplne vylúčiť nosenie šušťakového 
odevu ako takého. 
 

§ 19 
Osobitné obmedzenia 

 
     (1) Počas oficiálnych štátnych ceremónií, 
diplomatických prijatí alebo súdnych 
pojednávaní možno obmedziť nosenie 
šušťakového odevu, ak to vyžaduje povaha 
podujatia. 
     (2) Organizátor šušťakového zrazu, 
športového podujatia alebo obdobnej akcie 



 
 
 

Part Ten 
Acoustic Regulation 

 
§ 20 

 
     Tracksuits shall be classified according to 
sound intensity as: 

a) quiet, 
b) ordinary, 
c) increased rustling, 
d) intense rustling, 
e) exceptionally rustling. 

 
§ 21 

 
     (1) In libraries, concert halls, and examination 
rooms, intentionally creating excessive rustling 
noise shall be prohibited. 
     (2) Excessive rustling noise shall mean 
repeated rubbing of tracksuits carried out without 
reasonable cause. 
 

Part Eleven 
Tracksuit Etiquette 

 
§ 22 

Footwear 
 
     (1) Sports footwear is recommended with 
tracksuits. 
     (2) Sandals shall be permitted. 
     (3) Patent-leather dress shoes worn with 
sports tracksuits shall be regarded as an 
inappropriate combination. 
 

§ 23 
Socks 

 
     (1) Socks of any type may be worn with 
tracksuits. 
     (2) Wearing tracksuits without socks is 
recommended. 
 

§ 24 
Hoods and Zippers 

 
     (1) A hood may be worn lowered or raised. 
     (2) A zipper may be fully closed, partially 
unzipped, or fully unzipped. 
 

§ 25 
Combinations 

 
     Different materials, colours, and degrees of 
gloss may be combined provided that public order 
is not thereby disturbed. 
 
 
 
 

môže povoliť používanie všetkých stupňov 
lesklosti šušťakového odevu. 
 

Desiata časť 
Zvuková regulácia 

 
§ 20 

 
     Šušťaky sa podľa intenzity zvuku delia na: 

a) tiché, 
b) bežné, 
c) zvýšene šušťavé, 
d) intenzívne šušťavé, 
e) mimoriadne šušťavé. 

 
§ 21 

 
     (1) V knižniciach, koncertných sálach a 
skúškových miestnostiach je zakázané 
úmyselne vytvárať nadmerný šušťavý zvuk. 
     (2) Za nadmerný šušťavý zvuk sa považuje 
opakované trenie šušťakov vykonávané bez 
rozumného dôvodu. 
 

Jedenásta časť 
Šušťaková etiketa 

 
§ 22 
Obuv 

 
     (1) K šušťakom sa odporúča nosiť športovú 
obuv. 
     (2) Sandále sú prípustné. 
     (3) Lakované spoločenské topánky k 
športovým šušťakom sa považujú za nevhodnú 
kombináciu. 
 

§ 23 
Ponožky 

 
     (1) K šušťakom možno nosiť ponožky 
akéhokoľvek typu. 
     (2) Nosenie šušťakov bez ponožiek sa 
odporúča. 
 

§ 24 
Kapucne a zipsy 

 
     (1) Kapucňa môže byť nosená spustená 
alebo nasadená. 
     (2) Zips môže byť úplne zapnutý, čiastočne 
rozopnutý alebo úplne rozopnutý. 
 

§ 25 
Kombinovanie 

 
     Je prípustné kombinovať rôzne materiály, 
farby a stupne lesklosti, ak tým nedochádza k 
narušeniu verejného poriadku. 
 

 
 
 



Part Twelve 
Degree of Tracksuit Interest 

 
§ 26 

 
     (1) The following degrees of interest in 
tracksuits shall be distinguished: 

a) none, 
b) occasional, 
c) pronounced, 
d) collector, 
e) community-oriented, 
f) fetishistic. 

     (2) Classification of a person under one degree 
of tracksuit interest does not preclude that 
person's simultaneous classification under 
another degree of tracksuit interest pursuant to 
paragraph 1. 
     (3) A fetishistic interest in tracksuits shall be 
permissible provided that it is practised 
voluntarily, privately, and without interference 
with the rights of other persons. 
 

Part Thirteen 
Administrative Offences 

 
§ 27 

 
     A person shall commit an administrative 
offence in the field of tracksuits if they: 

a) represent sweatsuits as tracksuits, 
b) falsely indicate the degree of gloss, 
c) improperly designate a garment as a 

ceremonial tracksuit, 
d) intentionally violate the prohibition under 

§§ 7 and 19, 
e) intentionally create excessive rustling 

noise under § 21. 
 

§ 28 
 
     The following penalties may be imposed for an 
administrative offence: 

a) warning, 
b) a fine of up to 500 Bmp. 

 
Part Fourteen 

Common, Transitional and Final Provisions 
 

§ 29 
Relationship to Other Legal Regulations 

 
     The provisions of this Statute shall not affect 
obligations arising from regulations concerning 
occupational safety and health, protection of 
public health, public morality, and consumer 
protection. 
 

§ 30 
Transitional Provisions 

 
     (1) Tracksuit garments manufactured or 
placed on the market before the entry into force of 

Dvanásta časť 
Stupeň šušťakového záujmu 

 
§ 26 

 
     (1) Rozlišujú sa tieto stupne záujmu o 
šušťaky: 

a) žiadny, 
b) príležitostný, 
c) výrazný, 
d) zberateľský, 
e) komunitný, 
f) fetišistický. 

     (2) Zaradenie osoby do jedného stupňa 
záujmu o šušťaky nevylučuje jej súčasné 
zaradenie do iného stupňa záujmu podľa 
odseku 1. 
     (3) Fetišistický záujem o šušťaky je 
prípustný, ak je vykonávaný dobrovoľne, 
súkromne a bez zásahu do práv iných osôb. 

 
 
 

Trinásta časť 
Správne delikty 

 
§ 27 

 
     Priestupku na úseku šušťakov sa dopustí 
ten, kto 

a) vydáva tepláky za šušťaky, 
b) nepravdivo označí stupeň lesklosti, 
c) neoprávnene označí odev za 

ceremoniálny šušťak, 
d) úmyselne poruší zákaz podľa § 7 a 19, 
e) úmyselne vytvára nadmerný šušťavý 

zvuk podľa § 21. 
 

§ 28 
 
     Za priestupok možno uložiť: 

a) napomenutie, 
b) pokutu do 500 Bmp. 

 
 
 

Štrnásta časť 
Spoločné, prechodné a záverečné 

ustanovenia 
 

§ 29 
Vzťah k iným právnym predpisom 

 
     Ustanoveniami tohto zákona nie sú 
dotknuté povinnosti vyplývajúce z predpisov o 
bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci, 
ochrane verejného zdravia, verejnej mravnosti 
a ochrane spotrebiteľa. 
 

§ 30 
Prechodné ustanovenia 

 
     (1) Šušťakové odevy vyrobené alebo 



this Statute shall be deemed compliant with this 
Statute for a period of two years from the date of 
its entry into force. 
     (2) Proceedings concerning administrative 
offences commenced before the entry into force of 
this Statute shall be completed under the 
previous regulations. 

uvedené na trh pred nadobudnutím účinnosti 
tohto zákona sa považujú za súladné s týmto 
zákonom počas obdobia dvoch rokov odo dňa 
jeho účinnosti. 
     (2) Konania vo veciach priestupkov začaté 
pred nadobudnutím účinnosti tohto zákona sa 
dokončia podľa doterajších predpisov. 

 

 
 
 

Matúš II., v. r. 
cisár / imperator / הקיסר / імперaтор 

 الإمѧѧѧѧѧبراطور
 

Anna Fedorkoburgová, v.r.  Georg von Strachke, v.r. 
   predsedníčka                       konzul 
Ríšskeho snemu 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 
 
 
 
 



 

 
 

 


